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All trademarks and trade names are the property of their respective owners. © IC Intracom. All rights reserved. 
Manhattan is a trademark of IC Intracom, registered in the U.S. and other countries.

WASTE ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT
Disposal of Electric and Electronic Equipment (applicable in the E.U. and 

other European countries with separate collection systems)

ENGLISH: This symbol on the product or its 
packaging means that this product must not be 

treated as unsorted household waste. In accordance with EU 
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE), this electrical product must be disposed of in accordance 
with the user’s local regulations for electrical or electronic 
waste. Please dispose of this product by returning it to your local 
point of sale or recycling pickup point in your municipality. 
DEUTSCH: Dieses auf dem Produkt oder der Verpackung 
angebrachte Symbol zeigt an, dass dieses Produkt nicht mit 
dem Hausmüll entsorgtwerden darf. In Übereinstimmung 
mit der Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
darf dieses Elektrogerät nicht im normalen Hausmüll oder 
dem Gelben Sack entsorgt werden. Wenn Sie dieses Produkt 
entsorgen möchten, bringen Sie es bitte zur Verkaufsstelle 
zurück oder zum Recycling-Sammelpunkt Ihrer Gemeinde.
ESPAÑOL: Este símbolo en el producto o su embalaje indica 
que el producto no debe tratarse como residuo doméstico. De 
conformidad con la Directiva 2012/19/EU de la UE sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE), este producto eléctrico 
no puede desecharse se con el resto de residuos no clasificados. 
Deshágase de este producto devolviéndolo a su punto de venta 
o a un punto de recolección municipal para su reciclaje. 

FRANÇAIS: Ce symbole sur Ie produit ou son emballage signifie 
que ce produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager. 
Conformément à la Directive 2012/19/EU sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE), ce produit 
électrique ne doit en aucun cas être mis au rebut sous forme 
de déchet municipal non trié. Veuillez vous débarrasser de ce 
produit en Ie renvoyant à son point de vente ou au point de 
ramassage local dans votre municipalité, à des fins de recyclage.
POLSKI: Jeśli na produkcie lub jego opakowaniu umieszczono 
ten symbol, wówczas w czasie utylizacji nie wolno wyrzucać tego 
produktu wraz z odpadami komunalnymi. Zgodnie z Dyrektywą 
Nr 2012/19/EU w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE), niniejszego produktu elektrycznego nie 
wolno usuwać jako nie posortowanego odpadu komunalnego. 
Prosimy o usuniecie niniejszego produktu poprzez jego zwrot 
do punktu zakupu lub oddanie do miejscowego komunalnego 
punktu zbiórki odpadów przeznaczonych do recyklingu.
ITALIANO: Questo simbolo sui prodotto o sulla relativa confezione 
indica che il prodotto non va trattato come un rifiuto domestico. 
In ottemperanza alla Direttiva UE 2012/19/EU sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE), questa prodotto 
elettrico non deve essere smaltito come rifiuto municipale misto. 
Si prega di smaltire il prodotto riportandolo al punto vendita o al 
punto di raccolta municipale locale per un opportuno riciclaggio.

WARRANTY AT: | GARANTIE AUF: | GARANTÍA EN: | GARANTIE À : | GWARANCJA NA: | GARANZIA A:
manhattanproducts.com | manhattanproducts.de/garantie (Germany only)

EN MÉXICO: Póliza de Garantía Intellinet Network Solutions — Datos del importador y responsable ante 
el consumidor • IC Intracom México, S.A.P.I. de C.V. • Av. Interceptor Poniente # 73, Col. Parque Industrial 
La Joya, Cuautitlán Izcalli, Estado de México, C.P. 54730, México. • Tel. (55)1500-4500. 
La presente garantía cubre los siguientes productos contra cualquier defecto de fabricación en sus materiales y mano de obra.
A Garantizamos los productos de limpieza, aire comprimido y consumibles, por 60 dias a partir de la fecha de entrega, 

o por el tiempo en que se agote totalmente su contenido por su propia función de uso, lo que suceda primero.
B Garantizamos los productos con partes móviles por 3 años.
C Garantizamos los demás productos por 5 años (productos sin partes móviles), bajo las siguientes condiciones:

1 Todos los productos a que se refiere esta garantía, ampara su cambio físico, sin ningún cargo para el consumidor.
2 El comercializador no tiene talleres de servicio, debido a que los productos que se garantizan no 

cuentan con reparaciones, ni refacciones, ya que su garantía es de cambio físico.
3 La garantía cubre exclusivamente aquellas partes, equipos o sub-ensambles que hayan sido instaladas de fábrica y no incluye 

en ningún caso el equipo adicional o cualesquiera que hayan sido adicionados al mismo por el usuario o distribuidor. 
Para hacer efectiva esta garantía bastará con presentar el producto al distribuidor en el domicilio donde fue adquirido o en el domicilio 
de IC Intracom México, S.A.P.I. de C.V., junto con los accesorios contenidos en su empaque, acompañado de su póliza debidamente 
llenada y sellada por la casa vendedora (indispensable el sello y fecha de compra) donde lo adquirió, o bien, la factura o ticket de compra 
original donde se mencione claramente el modelo, número de serie (cuando aplique) y fecha de adquisición. Esta garantía no es válida 
en los siguientes casos: Si el producto se hubiese utilizado en condiciones distintas a las normales; si el producto no ha sido operado 
conforme a los instructivos de uso; o si el producto ha sido alterado o tratado de ser reparado por el consumidor o terceras personas.

REGULATORY STATEMENTS
FCC Class B

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital devicwe, pursuant to Part 15 of Federal 
Communications Commission (FCC) Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy, and if not installed and used 
in accordance with the instructions may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, try to correct the interference by one or more of the following 
measures: reorient or relocate the receiving antenna; increase the separation between the equipment and the receiver; connect the 
equipment to an outlet on a circuit different from the receiver; or consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

CE
ENGLISH : The frequency band used by this product is 5150 - 5250 MHz. The maximum emitted transmission power is 0.0123 mW 

E.I.R.P. This device complies with the requirements of CE RED 2014/53/EU. The Declaration of Conformity for is available at:
DEUTSCH : Das verwendete Frequenzband dieses Produkts ist 5150 - 5250 MHz. Die maximal abgestrahlte Sendeleistung beträgt 0,0123 

mW E.I.R.P. Dieses Gerät enspricht der CE RED 2014/53/EU. Die Konformitätserklärung für dieses Produkt finden Sie unter: 
ESPAÑOL : Este dispositivo cumple con los requerimientos de CE RED 2014/53/EU.  

La declaración de conformidad esta disponible en:
FRANÇAIS : Cet appareil satisfait aux exigences de CE RED 2014/53/EU.  

La Déclaration de Conformité est disponible à
POLSKI : Urządzenie spełnia wymagania CE RED 2014/53/EU. Deklaracja zgodności 

dostępna jest na stronie internetowej producenta:
ITALIANO : Questo dispositivo è conforme alla CE RED 2014/53/EU. La dichiarazione di conformità è disponibile al

support.manhattanproducts.com/barcode/208420
support.manhattanproducts.com/barcode/208437
support.manhattanproducts.com/barcode/208444
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[EN]: To connect multiple Transmitters (208437, 208444) to one Receiver, repeat 
the steps 2-3 for each Transmitter. To switch between Transmitters, press the 
button (F) on the active Transmitter to disconnect, then press the button (F) 
on the desired Transmitter to connect (up to 6 transmitters in total).

[DE]: Um mehrere Sender (208437, 208444) an einen Empfänger anzuschließen, 
wiederholen Sie die Schritte 2-3 für jeden Sender. Um zwischen den Sendern 
zu wechseln, drücken Sie die Taste (F) des aktiven Senders und anschließend 
die Taste (F) des gewünschten Senders (insgesamt bis zu 6 Sender).

[ES]: Pour connecter plusieurs émetteurs (208437, 208444) à un récepteur, 
répétez les étapes 2 à 3 pour chaque émetteur. Pour passer d’un émetteur 
à l’autre, appuyer sur le bouton (F) de l’émetteur actif, puis sur le bouton 
(F) de l’émetteur souhaité (jusqu’à 6 émetteurs au total).

[FR]: Para conectar varios transmisores (208437, 208444) a un receptor, repita 
los pasos 2-3 para cada transmisor. Para alternar los transmisores, 
presione el botón (F) en el transmisor activo y luego presione el botón 
(F) en el transmisor deseado (hasta 6 transmisores en total).

[PL]: Aby podłączyć kilka nadajników (208437, 208444) do jednego odbiornika, 
powtórz kroki 2-3 dla każdego nadajnika. Aby przełączyć na inny nadajnik, 
naciśnij przycisk (F) na aktywnym nadajniku, a następnie naciśnij przycisk (2b) na 
żądanym nadajniku (łącznie można przełączać maksymalnie 6 nadajników).

[IT]: Per collegare più trasmettitori (208437, 208444) a un ricevitore, ripeti i 
passaggi 2-3 per ciascun trasmettitore. Per passare da un trasmettitore 
all’altro, premere il pulsante (F) del trasmettitore attivo, quindi premere il 
pulsante (F) del trasmettitore desiderato (fino a 6 trasmettitori in totale).

1 2

https://register.manhattanproducts.com/r/208420
https://register.manhattanproducts.com/r/208437
https://register.manhattanproducts.com/r/208444
https://register.manhattanproducts.com/r/130714
https://register.manhattanproducts.com/r/130714
https://register.manhattanproducts.com/r/130714
http://manhattanproducts.com
http://manhattanproducts.de/garantie
https://support.manhattanproducts.com/barcode/208420
https://support.manhattanproducts.com/barcode/208437
https://support.manhattanproducts.com/barcode/208444


[EN]: Connect the HDMI Plug of the Receiver (A) to the HDMI port of the display, and the USB Plug 
of the Receiver (B) to a power supply (5V/1A-3A). Connect the Transmitter (C) to the Source 
device.  
Note: HDMI Transmitter (208444) requires a power supply. Connect the power supply 
(5V/1A-3A) to the USB-C port (D) on the backside of the HDMI Transmitter.

[DE]: Schließen Sie den HDMI-Stecker des Empfängers (A) an die HDMI-Buchse des Bildschirms an 
und Sie den USB-Stecker des Empfängers (B) an eine Stromquelle (5V/1A-3A) an. Schließen Sie den 
Sender (C) an das Quellgerät. 
Hinweis:  Der HDMI-Sender (208444) benötigt eine Stromversorgung. Schließen Sie das 
Netzteil (5V/1A-3A) an den USB-C-Anschluss (D) auf der Rückseite des HDMI-Senders an.

[ES]: Conecte el enchufe HDMI del receptor (A) al puerto HDMI de la pantalla y el enchufe USB del 
receptor (B) a una fuente de alimentación (5V/1A-3A). Conecte el transmisor (C) al dispositivo 
fuente. 
Nota:  El transmisor HDMI (208444) requiere una fuente de alimentación. Conecte la fuente 
de alimentación (5V/1A-3A) al conector USB-C (D) en la parte trasera del transmisor HDMI.

[FR]: Brancher la prise HDMI du récepteur (A) sur le port HDMI de l’écran et la prise USB du 
récepteur (B) sur une source d’alimentation (5V/1A-3A). Connecter l’émetteur (C) à l’appareil 
source. 
Remarque : L’émetteur HDMI (208444) nécessite une alimentation. Branchez 
l’alimentation (5V/1A-3A) sur le port USB-C (D) à l’arrière de l’émetteur HDMI.

[PL]: Podłącz wtyczkę HDMI odbiornika (A) do portu HDMI wyświetlacza. oraz wtyczkę 
USB odbiornika (B) do źródła zasilania (5V/1A-3A). Podłącz nadajnik (C) do urządzenia 
źródłowego; pamiętaj. 
Uwaga: Nadajnik HDMI (208444) wymaga zasilania. Podłącz zasilanie (5V/1A-
3A) do gniazda USB-C (D) znajdującego się z tyłu nadajnika HDMI.

[IT]: Collegare il connettore HDMI del ricevitore (A) alla porta HDMI del display e il connettore 
USB del ricevitore (B) a un alimentatore (5 V/1 A-3 A). Collegare il trasmettitore (C) al 
dispositivo sorgente. 
Nota: Il trasmettitore HDMI (208444) richiede un’alimentazione. Collega 
l’alimentatore (5V/1A-3A) alla porta USB-C (D) sul retro del trasmettitore HDMI.

[EN]: When “Ready to pair” appears on the screen press and hold the button (F) 
on the Transmitter for 5 seconds. Wait for the blue indicator light (G) to turn 
off. The display will automatically switch to the “Pairing” screen.

 Once pairing is successful, the same image will appear on both the source 
device and the display. Audio and video will function normally.

[DE]: Wenn auf dem Bildschirm „Ready to pair” erscheint, halten Sie die Taste (F) 
am Sender gedrückt. Warten Sie, bis die blaue Kontrollleuchte (G) erlischt. 
Die Anzeige wechselt automatisch zum Bildschirm „Pairing“.

 Wenn die Kopplung erfolgreich abgeschlossen ist, erscheint sowohl auf dem Quellgerät 
als auch auf dem Display das gleiche Bild. Audio und Video funktionieren normal.

[ES]: Cuando aparezca “Ready to pair” (Listo para sincronizar) en la pantalla, mantenga 
presionado el botón (F) en el transmisor. Espere a que la luz indicadora azul (G) se 
apague. La pantalla cambiará automáticamente a la pantalla “Pairing” (Sincronización).

 Una vez que se complete la sincronización, la misma imagen aparecerá tanto en el 
dispositivo de origen como en la pantalla. El audio y el video funcionarán normalmente.

[FR]: Lorsque le message “ Prêt à jumeler “ apparaît à l’écran, appuyer sur le bouton 
(F) de l’émetteur et le maintenir enfoncé. Attendre que le voyant bleu (G) 
s’éteigne. L’écran passe automatiquement à l’écran “Jumelage”.

 Une fois le jumelage réussi, la même image s’affiche à la fois sur l’appareil source 
et sur l’écran. Les fonctions audio et vidéo fonctionnent normalement.

[PL]: Gdy na ekranie pojawi się komunikat „Ready to pair” (Gotowe do sparowania), 
naciśnij i przytrzymaj przycisk (F) na nadajniku. Poczekaj, aż niebieska kontrolka (G) 
zgaśnie. Na wyświetlaczu automatycznie pojawi się ekran „Pairing” (Parowanie).

 Po pomyślnym sparowaniu na urządzeniu źródłowym i wyświetlaczu 
pojawi się ten sam obraz. Dźwięk i obraz będą działać normalnie. 

[IT]: Quando sul display appare il messaggio “Ready to pairing” (Pronto per l’accoppiamento), 
tenere premuto il pulsante (F) sul trasmettitore. Attendere che la spia blu (G) si spenga. 
Il display passa automaticamente alla schermata “Pairing” (Accoppiamento).

 Una volta che l’accoppiamento è riuscito, la stessa immagine apparirà sia sul 
dispositivo sorgente che sul display. Audio e video funzionano normalmente.
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[EN]: Use the paper clip to press and hold the Reset button (E) on the 
Receiver for 2 seconds. When “Release the button to pair with 
Transmitter” appears on the display, release the button.

 Note: The reset button (E) on the Receiver has two modes:
• Press and hold for 2 seconds to enter the pairing mode.
• Press and hold for 10 seconds to reset the Receiver to factory settings.

[DE]: Drücken Sie mit der Büroklammer die Reset-Taste (E) am Empfänger und halten 
Sie sie 2 Sekunden lang gedrückt. Wenn auf dem Display die Meldung „Release 
the button to pair with Transmitter“ erscheint, lassen Sie die Taste los.

 Hinweis: Die Reset-Taste (E) des Empfängers verfügt über zwei Funktionen:
• Die Taste 2 Sekunden lang gedrückt halten, um den Kopplungsmodus zu aktivieren.
• Die Taste 10 Sekunden lang gedrückt halten, um den Receiver 

auf die Werkseinstellungen zurückzusetzen.

[ES]: Utilice el clip para mantener presionado el botón de reinicio (1c) en el receptor 
durante 2 segundos. Cuando aparezca en la pantalla “Release the button to pair with 
Transmitter” (Suelte el botón para sincronizar con el transmisor), suelte el botón.

 Nota: El botón de reinicio (E) del receptor tiene dos modos:
• Mantenga presionado durante 2 segundos para ingresar al modo de sincronización.
• Mantenga presionado durante 10 segundos para restablecer 

el receptor a la configuración de fábrica.

[FR]: Utiliser le trombone pour appuyer sur le bouton de réinitialisation (E) du récepteur 
et le maintenir enfoncé pendant 2 secondes. Lorsque le message “Relâcher la 
touche pour jumeler avec l’émetteur” apparaît sur l’écran, relâcher la touche.

 Remarque : Le bouton de réinitialisation (E) du récepteur a deux modes :
• Appuyer sur la touche et la maintenir enfoncée pendant 2 

secondes pour accéder au mode de jumelage.
• Appuyer sur cette touche et la maintenir enfoncée pendant 10 

secondes pour réinitialiser le récepteur aux paramètres d’usine.

[PL]: Za pomocą spinacza naciśnij i przytrzymaj przycisk Reset (E) na odbiorniku 
przez 2 sekundy. Gdy na wyświetlaczu pojawi się komunikat „Zwolnij 
przycisk, aby sparować z nadajnikiem”, zwolnij przycisk.

 Uwaga: Przycisk reset (E) na odbiorniku ma dwa tryby:
• Naciśnij i przytrzymaj przez 2 sekundy, aby przejść do trybu parowania.
• Naciśnij i przytrzymaj przez 10 sekund, aby przywrócić 

ustawienia fabryczne odbiornika.

[IT]: Con una graffetta tenere premuto per 2 secondi il pulsante Reset (E) sul ricevitore. 
Quando sul display appare il messaggio “Release the button to pair with Transmitter” 
(Rilasciare il pulsante per l’accoppiamento con il trasmettitore), rilasciare il pulsante.

 Nota: il pulsante Reset (E) sul ricevitore ha due modalità:
• Tenere premuto per 2 secondi per accedere alla modalità di accoppiamento.
• Tenere premuto per 10 secondi per ripristinare le 

impostazioni di fabbrica del ricevitore.
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